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Niesmiertehney "Chwal, y Sławy: 
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HERBOWNA, 4ASNIE WIELMOZNEGO ŽE- 
MOSCI PAN 4, 


STANISŁAWA MATEVSZA; 


NA ROZDOLE y ROIOWCACH, 


RZEWUSKIEGO 


WOIEWODY BEŁZKIEGO, 
HETMANA WIELKIEGO KORON N EGO: 
KRZYWY DA 


UTOROWANA 


A NA POGRZEBIE JEGO, 
w Kościele WW. OO. Kärmelitow Lwowskich; Da: 
wney Obferwancyi; Roku Pans; 1730. Dnia 17. Lipca 


POKAZANA- 


Przez Przewielebnego w Bosu, Xiedza ANDRZEIA BARSZCZEWSKIEGĆ 
Swigtey T beologii MAGISTRA y DOKTORA, PROWINGYAŁA pore À | 
sat w. DO. K AUTA 


We Lwowie w Drukárni i Brackiey SSS. TKOYCY 


NA PRZESWIET NY, 


IASNIE WIELMOZNEY IEYMOSCI PANI, 
© ¡LVDOWIKE z KMNICĘYCH 


RZE WYYSR TE Y 


WOIEWODZINY, BEŁZKIEY, HETMANOWEY 
WIELKIEY KORONNEY: 


EEE Er eee Sh jg 


Kordyał, czy -Antydot ? TEDNOROZIEC,» w fobie: 


Bo tey ieft GOLF wludzkiey; iego Rog; chorobie. 
Przeciefz niemogł dać rädy, Twe sy ¿miertelney Ránic: 


Ale wetuie tego, affektem fowicie: 
Chcąc byś, miał, 


Wielki, Kórony Polkiey,;, RZEW VSKI, HEL TMANIE; 


y po Smierci; nieśmiertelne zycie. 
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WOIEWODZINIE BEŁZKIEY; 
-HETMANOWEY WIELKIEY KORONNEY: 


AA EN Dd PORC E 
Pani, y Dobrodzieyce Moley. 


SE A le dla tego, bym „miał. nome wzniecać. Żale; 
1} czyli dawne, w T wym odnawiźć Seren’; Iá- 
SY śnie Wielmożna Mościa Dobrodzieyko: 
ace A j Jtódam te Pogrzebowę K ażanie motes w Pań. 
PASAN ke rece: Tas; Wiel: Mści Pani y Dobro- 
dzieyki: > ley H onorowt K onfekruic. Ale to czynię, tedynte 
tylko dla tego: á żebym to znowu, calera Poljkieron; ná oko 
pokazał Smiatu: 0c%)m tuż; tenze fam; yRyfzal: y nd co, o- 
czymiście patrzał: tak m Goduych, Wielkiego Fl ETMA- 
NA deielach; dako też, y w T wey ofobli w/żej, laśnie Wiel- 
można Moscia Dobrodzieyka; Cmocie. I luboé czafem>; 
cenfuruiz tych; ktorzy zruykli , sedno powtarzać , y monic: 
atoli iednak, 2 tym ESTA zadney ia przez to, nie- 
powinien podpadaó Cenfurzes kiedy mam drug, rócyz 
po fobie: ze o Wielkich, y Goduych rzeczach; miedość 
iest raz monte y msbomnieć ; ale potrzeba, więcej. K tož 
Zaś zmowy, tego niewie?. alba: ktoby miał, przeczyć temu: 
że sák [z Wielkie, y Godne; Wielkiego Koronnego HE- 
" TMANA, RZEWVSKIEGO; w Oyczyznie Poljkiey, 
zdfługi y Cnoty:  táktez y niemnieyfzey, Jz godnę Chnaty; 
y Pamiztki?, Co żeby tym bardziej gruntomnte); m po- 
dziwieniu ym Pamięci, u S wiata było: niedość na tym, 
(2) raz 


ráz tylko ones z publiczmey, opowiedzieć Ambony: ale 
m objżernę potrzeba ie, śngrojówać X tęgi ; czyli folialy. A 
lubo znám fię do tego, ze ná pochwate, tak W ielkiego HE. 
TMANA y SENATORA; niezdolnym , byłem Orato- 
rem: (bot tuna toż prerwfzych w Swiecie , [2ukacby por 
trzeba bylo Momeow): y dla tego, miepowinienbym , to 
mwfzystkim dać do legendy; CHEGO drudzy w mym Kata. 
niu , mato co fluchaé mieli. Lednakze zadofyć CZYNI ZĘ 
T mey moli y rozkazowi; laśnie Wielmożna Mościa Do, 
brodzieyką: 4 żarduię fam fiebie, ná wfzyśtkich czyta- 
sacych Cenfurę; dem nietak mowił, takby ná Godność y 
zafluge; tego ták Wielkiego należało, HETMANA y 
SENATORA. Już fie tedy, w tey prefacyi; nterozfze s- 
rzam % pochwała, wielkich W ielkiego HETMANA, Crot 
y Akcyi; bom e tyeh obfzerniey, e Kózaniu moim, momit: 
lubo to, ¿ako y porvtornie wyznaię, rozbyt mało, na Godność y 
y záfugi tego; było. Podobnym takie Jpofobem, ntefze- 
rze fie w teyze famey Prefacyi ; z pochwała, W ielkiego I- 
mienią Twego; y Godnośce ląśnię Wielmożna Moscia 
Dobrodzieyko: bot to, że nietylko calemu. Pollkiema, test 
wiadomo Swiatu, o tym: nietylko zem otym famym, iuż w 
tymże Kazaniu moim namienit: dle co więkfza, przy tym; 
-że niechce tak wielkiey Tmey cbwóty y Godnosci, idkotez y cółe- 
go Przeswigtnego. KV NICKICH Domu T wego;chwalebnych, y Fry- 
umfalnych Akcyi: wráz przy tych-fmutnych, Pogrzebowych; 
łączyć, y kombinować Cieniach: iakom fig iuż, y ztym famym, 
w tymże moim, oświadczył Kazanią. Wefelfzych tedy fobie, 
życzę y czekam circum$tancyi; do dalfzych usług moich, y 
Pochwót ; tak Wielkiego Imienia Twego; Yásnie Wielmozna, 
Moscia Dobrodzieyko; jako też y Twey ofoblimfzey Godności; y 
Cnoty. A teraz, po tych fmutych chwilach: życzę idk ndyfzczę” 
śliwfzych, y naymefelfzych, Tasnic Wiel- mozney Wóśść Pani 
Dobrodźieycęj od BOGA,  Sukceffom. | 


IASNIE WIELMOZNEY, WASZECI MOSCIOM 
x PANI DOBRODZIEYKI. 


Náynizfey fuga, y Bogomodlca. ‘ 
(. Jęndrzęy . Barfzczewiką 
' Prowincyał Karmelicah(ka, 


Viam Sapientia monstrabo tibi, © ducam te per femitas equitatis: 
quas cum ingre[sus fueris, non artlabuntur grefsus tui; ES cur- 
rens mon babebis offendieulum. Prov: 4. 


I 


Drogę Mądrości pokaże tobie ; y poprowadzę cię, ściefzkami fprawiedli- 
wości: ktoremi gdy poydzielz, nie będą ściśnionę kroki twoig; a bie- 
13€ nie będźiefz miał obrazy, Prov: ata. 


Czyliż w ten czas, dopiero komu, pokazywać drogę; kiedy 
iuż, ná terminie ftanal? N. S.. Y owfzembym id rozumiał, że to 
ielt paradoxum aibo impertinens questio: mniey potrzebne, ¡dk bar 
danie; tak ypokäzywänie, ná ten czas drogi; kiedy iuż Viandant 


iowcach, RZEWUSKIEMU: WOIEWODZIE . BEŁZKIEMU, WIELKIEMU 
HETMANOWI KORONNEMU: drogę dzis idkąś, pokazywać zdaiefię ; Viam Sa; 
pientia monśtrabo tibi; y przez ściefzki iakięś, prowadźić go zamyślam: & ducam 
te, per femitas aquitatis? A do tego. prawdę iefzcze przy tym mowiąc: álboz 
toiá niewiem, y tego dobrze; ze ten Wielki HETMAN, y SENATOR: będąc 
iefzcze w fwey podróży» in via, to ieft, zá życia fwego: quoniam dum fumus in 
Corpore peregrinamur a Domino: ad Ephes: 18: żadnych niepotrzebowäl, w iwych 
tryumfalnych drogach; infirukcyi, y mánudukcyi: bo on fim. iefzcze drugim; 
do niesmiertelney chwały y fäwy; torował droge, y był Wodzem: Me pennis fe; 
¿hare dato, ego pravius ibo; fit tibi cura fequi, me Duce tutus ers. 1áko o kimfi napifał 
Owidiufz lib imo de Arte, Albożto iá mowię, y tego iefzcze niewiem dobrze: 
ze wizelkie sciefzki, y drogi; tego tak Wielkiego SENATORA y HETMANA; fama 
mądrością, utorowane były?  Amoulatit, per vias Prudentia: Proy: gto: że za. 
wady, z wfzęlką we wlzyftkim; mądrą y rozumną paftępował reflexya: nunquam 
ex tra retum. Y mogł befpiecznie, o fobie mowić; Co niegdyś, Ezechiafz Krol; 
o fobie powiedział , 1faia 38: Memento, quomodo ambularuerim coram te in veritates 
Przypomnicieno, fobie teraz; 4 na potym, pamiętaycie: idk to ia, w ufługach 
Oyczyzny moiey; fzczerze y prawdziwie, o dobro pofpolite chodziłem: Me- 
A mento, 


mento quomodo ambulaverim in veritate. Alboż to. iá niewiem, y tego lefzcze: że 
ten Wielki HETMAN y SENATOR; tak chwälebnie, [wa Rodowitą, poftepowäl 
PODKOW 4: że mogł befpiecznie,o fobie mowić; co jef napifano, u Eklezyaftyka; 
cap: 51. Ambulawit pes meus iter rectum, a juventute mea: że iá, od młodości mo- 
iey; 4 prawie, od zóczęcia, chodu mego: z kazdymem fzczerze, y rzetelnie pofte- 
powál: ambulawit pes meus iter rei. A prawdę mowiąc: nie iź tylko fám ieden wiem 
O tym dobrze; źle Swiat cały Polfki, á niemal y poftronny; wie o tym dobrze; iśko 
ten Wielki Hetman y Senator, chwálebnie y präwdziwie,o całość Oyczyzny ubie- 
gal fie; iáko o Dobro Pofpolite; z pilnością, y fzczerością chodził; ambulawit iter re- 
tlum: tak dalece, ze tu befpiecznie iemu bez żadney,podchlebftwa cenfury; (bo luz 
zmarłemu ) ptzyznäc fig moze, y należy: Lauda post confummationem: quando nec 
laudantem morvet adulatio; nec laudatum tentat elatio: S. Maximus, hom: zda de Natali 
S. Eufebj: y to näwiekopomng, chwśłę y fliwe; Herbowney iego, przypifać 
trzebą Podkowie, że irreguicta, nec errans: że idko nigdy, w ufługach Oyczy- 
zny; fpoczynku niemiała: ¿rrequiera: ták też w fzezerosci, iey ufług; nigdy á 
nigdy, by náymnieyfzego krefu niechybilä: nec errans: idko drugich, przez 
fwe mądre Confilia, ná fprawiedliwę, drogę prowádzilá; in rectum ducit: tak y 
fama fobię, dofkonśłym w tym, Manuduktorem byłą. Pondere firma fuo: idko 
drugim; przez fwe chwälebne śkcyę; pięknę ściefzki, y drogi torowála ; Pul- 
chrum bandit iter: ‘ták y fáma fobie, w tey Podroży; dofkonálym Wodzem byłą: 
fuo fe robore, firmat, jako drugich, fzczęśliwie prowádzilá; y dyrigowała: Te 
pracunte falus: tak y fama, befpiecznie y dofkonále. we wfzyftkim chodzilá: tuto 
incedit: iako na ufługi Oyczyzny, lotna y predka była; Vestris folidata in ufibuss 
tak też y w fwych, tryumfalnych akcyach, bez żadnych kunktäcyi chodzilä: agi 
litate, ©* pondere: idko w fwych imprezach, żadnym nieprzyiácielíkim, niedalá 
fig złamać; impetom y fzykom: nec frangor, mec cedo: táktez, y do fwey mocy, 
rowny fobie, w Wielkim SENATORZE y HETMANIE; dobrata animufż, y ro- 
zum: Par animo robur, A Rowem mowiąc: niech ták y innych, piękne y mądre; 
będą sciefzki, y drogi: to dość chwälebne u świata będą: Sic decet componere 
grofis. Niech ták y inni, chwälebnie y mądrze w uflugach Oyczy- 
zny, chodzą y pofiępuią: to dość pamiętni u Swiatá będa; Vesti gia tanta, nul- 
la delebit vetustas, A poniewafz ták ie: czemufz tedy ia, wiedziawizy do- 
brze; o tych wfzelkich fzczegulnosciach, y okolicznosciäch wziołem iednák 
fobie, zá impet, dzifieyfzego Kazania mego; pokazanie iäkieyfi drogi. y ście- 
fzki? Viam Sapientie monitrabo tibi, © ducam te per femitas aquitats? Ey podo- 
bnobym id, lepiey uczyniftäk: á żebym z tych tryumfalnych, drog y slddow; 
tego: tak Wielkiego SENATORA y HETMANA: Numerat Viltorys greffus: wzioł 
inftrukcyę, y mánudukcya; ták dla fiebie, iäko y dla innych: me Duce, carpe viam: 
láka fobie, do nieśmiertelney chwäly y flawy; poltgpowac, droga mamy: Dat far 
ciles ad fuperos vias. Jakoż y prawdę mowiąc; y -tá ieft 4 nie inna, intencya 
moiä, y bylä; to ief, że toia, nie zmarłemu, y iuz ná terminie od BOGA ná. 
znaczonym zoftäigcemu: Iam4, emenfus iter: IASNIE WIELMOZNEMU WOIE- 
WODZIE y HEFMANOWI, chcę dziś, pokazywać drogę; bo on oprocz odemnie, 
dopiero wfpomnianych räcyi; tym bärdziey teräz, ¡uz tego więcey niepotrze- 
buie: Dudore non indiget: ale tylko, z tryumfalnych iego, torow y ślądow: Sat 
magna gloria vestigia prefit: drugim, ná przykład; á ná iego, wiekopomne chwä- 
le y fawe: wálna y tryumfalną, Cnot y tryumfow; chcę dźiś pokázác drogę: 
Viam Sapientie monstrabo, & ducam per femitas aquitath. Nie moy. to jelt konce Pta 
álbo podchlebná iaka, Kázania inwencyá: takową pokazywać drogę; y ná ten 
triumfalny; drugich animowäd Gościniec: śle mądrego owego, Statyfty Rzym- 
fkiego Seneki; nauka: Optimum est majorum fequi uestigia; firedte preceferint. Seneca 
in Proverb: Nie moiá to ieft do tego animácya; y pobudka: ále Wielkiego 
owego, Rzymfkiego Senatorá Boctiufzá; ráda: Ite nunc fortes, ubi celfa magni, 


Duxit 


Duxit exempli wia: guid inertes, Terga nudatis ? Superata tellus, fidera donat. Y gdy- 
bym tego, nie uczynił, tedybym wielką, uczynił krzywdę; ták wielkim, y Heroi- 
cznym dźiełom; tak Wielkiego Senátora, y Hetmana: Nemo quenquam prohibet, 
publica ire wia: iáko mowi Plautu. Y zäftuzylbym ná więkfzą, od Mądrych cen- 
fure; á podobno, y imprekácye: niż zwykli czynić, Atheńczykowie tym; kto- 
rzy złośliwie drugim» pokázywáé niechcieli drogi: Athenienfes foliti graves facere 
imprecationes, aduerfus eos; qui maligno animo, recufafjent monstrare wiam: iako pi- 
{zè Tullius lib; ztio, Officiorum. Zebym tedy w tym, zadolyc uczynił fłafzności; 
y oraz, obligacyi moiey : tedy ná wiekopomnę; chwałę y fläwe; tego ták 
Wielkiego Senátorá, y Hetmana: á drugim ná przykład, y piękny powáb: po- 
każe ná terśźnieyfzym, Kazaniu moim: Walng y tryum falna droges ktorg fobie, do 
niesmiertelney chwały y Rawy, Hętoicznemi [wemi, TASNIE WIELMOZN r WOIEWO- 
DA y HETMAN; utorowół dkcyami: Viam Sapientia monstrabo tibi: [wą Herbowng, bez 
krzywdy drugich KRZYWDĘ: & ducam te per femitas aquitatb. Gokolwiek powiem» 
niech to będzie; ná więkfzą część, y chwałę BOG A nafzego: ktory ieft Via, 
Veritas, © Vita. Ad M. D, Gloriam. 


Om tylko założył, propozycyg Kázania mego: 47 mi, przyfzły 

zaraz na myśl; te dwie reflexye: due reflexiones Politice. Pierwiza 

LĄ jet a: ze mię tu może, kto dźiś cenfurowad; y mowić: żem iá 
fam, dziś wyboczył; y z drogi zwyczayney, zelzedl: extra Viam: 

to ieft, extra folitum: niezwyczaynym fpofobem poftępuię: kiedy, na. 
Pogrzebowym Kezaniu; miafto 1alofnych expreflyi: quis funera fando; 
temperet à lacrymis ? Virgilius: Lyigcemu bardzieyyánizelizmárlemu ftużący, for- 
muię Panegyryk , Panu : quis funera fando temperet alacrymis2 To pierwfza. 
reflexya. “Druga reflexia, ieft ta; że tu może ktory, mniey dyfktetny 
Zol; tę ná mnie powiedzicéscrifim: A coż to, za tak wzbyt podchlebna_ 
a drugim uymuiąca, Käzania tego propozycya omnis exaltatioy czyli com 
paratio; hominibus ingenuis odięfa: alboz to y drudzy , niemala tey wrodzoney 
Cnoty? mallus Vir egregius , fine magno animo nafcitur: iako mowi, Dio: alboz to 
y drudzy, niemogą fig ná to zdobyć; by fobie, do nieśmiertelney chwá- 
ly y flawy; utorować mogli drogę? Generofi animi est , optare quod fummum est: 
iáko mowi Liviu. Tetedy mowig, przyfzli mi ná myśl, dwie reflexie; y to; 
nie bez fundamentu: gdyż Swiáta teraźnieyfzego, wzbyt ieft lubtelna Po- 
lityka; przez zazdrość, y prawdziwą rzecz cenfuruiąca: Rurfüs, -contemplatus 
fum omnes labores hominum; & industrias animadverti patere invidie Pioximi: Eccl: 4t0s 
Zebym tedy wfzelkich ufzedł, cenfur; ktorych. powinienem fig ftrzedz, 
y chronić; idko y każdy z más: ut is qui ex aduerfo est, vercatur malum dicere de no- 
bis: zamyśliłem tedy, wprzod däc replikę ; nd zarzucone dyfkurfá: 4 po- 
tym zdłożonę. Kazania mego; pokazać prawdę: gdyż oppofita penes fe pofi- 
ta, magis, elucefeunr. Co tedy náprzod należy, do expreflyi zalcw; przy tako- 
wych (mutnych Pogrzebowych funkeyach: przyznśię y 14, że te bydź po- 
winny: gdyż to nietylko Piíma Bożego, w tym ieft obligacya y Mandat, 
Supra mortuum plora: Eccl; 22. Nad umárlym plácz: śle też prawie wrodzonä, wlzyfi- 
kim ludziom kompaflya; Spra mortuum plora: y przeciwna temu akcya, byłaby 
y ieft; álbo impietatis, niezboznosci w pokrewnych, álbo tez ¿mgratitudinis, nie- 
wdzięczności znakiem; w oblıgowänych. Czynili rakowe, żałofne expreflye; 
y flarzy Rzymianie, przy (wych Pogrzebowych funkcyách; y iefzcze coś wię- 

A2 cey 


cey: kiedy nawet ten dźień, wktoren álbo znaczną iäka klęfkę odnieśli; álbo 
tez iśkiego Wielkiego, firaciji W/odza: niefzczęśliwym, y opłakanym názy wali: 
Quarto Nonas Septembris, ater dies Romanis: Quarto Kalendas .Octobris, ater dies Romani. 
Atoli jednak z tym wfzyftkim: przefirzega. nás z drugiey firony , toż famo Pi- 
{mo Boże; Eccl: 22. Modicum plora, fuper mortuum: 4 żebyśmy, nie nazbyt pozwalali 
czafu; takowym żalom y placzom: Modidi plorasfuper mortuñi, A nawet, y ciz fami lá- 
rzy Rzymianie; mieli prefixum tempus, mieli determinowány czás; täkowych:zalow 
y lámentow: á żeby, co iuż fam czas ulpokoil; tempus, fanat omnia: więcey .nie- 
wzniecśli; infandum jubes renovare dobrem? Tym tedy y ia dźiś fobie, poftępuię try- 
bem; y mowię Gdy był, y gdzie był czas temu; to fig y łzom, y 2älom, miey fce dá- 
do: Solvamus laci ymas, bono Principi: 4 co tuż teráz, fam czas ufpokoil; tempus. fanat 
omnia: na coż tedy to więcey, wzniecác y powtarzść? infandum jubes, renvdare 
dolorem?  Modicum plora, fuper mortuum Co zas do drugiey, należy reflexyi; ina 
to tak odpowiadam: że ińko, według nauki Filozofow; afirmatio unius, non est 
negatio alterins: tak też, gdy kogo.chwäla; nie idzie z tąd kanfekwencya, by dru- 
gim uymowäno: affirmatio unius, non est ne gatio alterius. "Niechze tedy tu fobie, nikt 
nierości pretenfyi: że gdy Heroiczne, IASNIE WIELMOZNEGO WOIEWODT 

HETMANA; chwalic będę äkcie: by fig drugim przez to; krzywdą iäka dziać 
miała: gdyż mowię, y powtarzam; affirmatio unius, non est negatio alterius A ták 
dawfzy replikę, ná zarzucone inwektywy : teráz ták , zälozona :Kázania mego; 
pokśzuię prawdę, Proy: 8%. Sámo to Pifmo Boże, powiada: że idko światło, 
utäic fie nie może; tak ściefzki, y drogi fpräwiedliwych; chwalebnie utorowáne: 
zakryte y zatracone, bydź niemogą: Semita justorum, quafi lux fplendens. _ Samo to 
Pifmo Boze y powtornie mowi; Prov: ztio: że kto fobie fpräwiedliwie > do ho- 
norow y awy; toruie drogę: tedy y po smierci, chwślebnie żyć będzie: In. fe- 
mita justitie, wita, A nawet, y ftarzy Pogánie; ktorzy tylko iśkokolwiek mieli, e+ 
lewácya rozumu; toż fimo przyznawśli: Nunquam ftygias fertur ad umbras, incl yra 
wirtus:  ( mowi Orator Rzymfki, Seneca) fed cum fuminas exiget horas, confumpta dies; 
iter ad fuperos, gloria pandet. Co ieżeli w kim prawdzić fig może; y prawdzi: tedy 
zapewne, w Wielkich y Hetoicznych Dzielách; tak całego, 14SNIE WIELMO- 
ZNEGO RZEWUSKICH DOMU, idko tez fzczegulnie, w Wielkich y Heroi- 
cznych Akcyach; IASNIE: WIELMOZNEGO WOTEWODT BEŁZKIEGO, y HE- 
TMAN A WIELKIEGO KORON NEGO. . Wielki albowiem ten, y zacny. JASNIE 
WIELMOZNICH RZEWUSKICH, DOM:  prowádzacys y wywodzący {wa Ge- 
nealogią; od Starozytnych W odzow, JADZWINGOW: (był to ten Národ tam 
‘panuiacy; gdzie teraz u-nds w Polfzcze, Podlafie:) odtych mowie prowadzący 
fwą Genealogia: 4 mianowicie od KORWINA RZEWINA: ktory, z RZYM- 
SKIEGO Pańftwa; w terám JADZWINGOW, przeniofł fig Kráie, y zá- 
ożył fobig Kolonią: ktorych potym, będąc y Wodzem; tryumfowśł chwálebnie 
z Węgrow , Litwy, Rufi, Bułgarow, Prufakow; y z innych wielu, Pograni- 
cznych ná ten czas Narodow: odtego tedy mowię, idąc; FASNIE WIELMOZNT 
RZEWUSKICH DOM, 4 potym, per rectam lineam, od iego Sukceflorow: iäko to 
od BUNIAKA Rzewina, potym od Herkulefa Rzewiná; ktory Xiazat Rufkich 
Buniaká y Tumána; wraz zich Pańftwem, Polfzcze podbił y przyłączył: potym 
znowu, od Lubicza Rzewiná; (od ktorego y Herb Lubicz nazwany, {woy wziął 
początek:) á potym także od Pomianá Rzewiná; az do Wizimierza, y do 
Glowniáka Rzewiná: ktoren odumarł dwoch Synow w dziecinnym lefzcze 
‘wieku, to ieft Juliaká y Korniká, Rzewinow: w opiekę ich, Kräkufowi zleca- 
iac; y zálecáiac. Lecz Krákus, liwore iwuidie; zázdroscia zdięty; chwály y go- 
dności ták Wielkiego Imienia: zapomniał Wiary, y wdzięczności; ktorą był 
winien, tak Wielkiemu Domowi, y Imieniowi: y przytumil, to Wielkie Imie; 
y Dom: w pomnieyfzey go chowśiąc Fortunie; (¿le nie w onie Cno- 


cie.) Ktetá to oppreflyd y krzywdź, tak Wielkiego Imienia; y Domu: trwä- 
lá az do ezäfow, Lefzká Czarnego: zá ktorego, ten Wielki Dom; pofzedł znowu 
w gore: w Ofobie IASNIE WIELMOZNEGO PAWŁA RZEWUSKIEGO; kto- 
ry {woy Herb, przedtym LUBICZ zwany; KRZYWDA nazwał: y fłulznie, bo 
wielką przez ten wfzyftek czas; od KRAKUSA, aż do EESZKA Czarnego; krzy- 
wdę ponofzący. Od ktorego to znowu, IASNIE WIELMOZNEGO PAWŁA 
RZEWUSKIEGO; idzie IASNIE WIELMOZNT GERILLUS RZEWUSKI, 
Bilkup Płocki; y TASNIE WIELMOZNT PRZECŁAW RZEWUSKI, Käfztellan 
y Starofta ordz; Brzefki Litewiki. Od tego zas, Jásnie Wielmoznego Käfztei. 
Janá; idą inni fuo'ordine, aż do WIEEMOZNEGO STANISŁAW A RZEWUSKIEGO; 
Sędziego; Lwöwfkiego: ktory był Oycem, LASNIE WIELMOZNEGO FLORTANA 
MICHAŁA RZEWUSKIEGO; Podfkarbiego Nádwornego Koronnego: tego 
zaś byli Synowie, IASNIE W/IELMOZNY vafz WOIEWODA y HETMAN; y 146 
¡SNIE WIELMOZNY KASZIELLÄN PODŁASKI. Tu tedy ia ftanawfzy, taką lo. 
"bie czynię reflexia; y mowię: że co niegdyś Wielki SENATOR Rzymfki y O- 
"rótor; powiedział Cicero in Philippicis: toż (amo mogł mowić, IASNIE WIELMO- 
'ZNY PAWEŁ RZEWUSKI; ktory fwoy Dom, znowu wgore podniofł: mogł 
-mowie, fpräwiedliwie mowić, w Senacie, zafiadaiac Polfkim. Hodierna die pri. 
widm, Patres confćriptiy longo interwallo, in poffeflonem libertatis pedem ponimus. Tá Her: 
Þowna, PODKOWA näfza; ktorá pam, w Antenatach nafzych: nie tylko do nie- 
śmiertelney>: chwały yfawy; utorowäla była, drogę: śle tez y donaypierwfzych, 
'ubilá była gościniec; Honórow , y Dignitarftw: gdy przez zázdrosc, Wielkie- 
go näfzego Imienia y chwały; od złośliwych Opiekuncw, w biegu (wych Ho- 
norów;zśtamowanź była: dźiś znowulubo po długim czśfie; longo intervállo: lubo 
m krzywdą nafaa, longo intervallo: dźiś znowu, do należytego fobie Centrum; Ouies 
in alto: w gore idzie: Hodierno die primum Patres conftripti; longo intervallo, in poffe/fionem 
libertatis pede ponimus. To tedy co nalezysdo całego; I ASNIE WIELMOZN EGO RZE- 
WUSKICH Domu, w pofpolitóści. Co zaś wfzczegulności, do TASNIE WIELMO- 
ZN EGO WOIEWODT y HETMANA, należy; tak mow'e. Z tych tedy.tak wielkich y 
«y Godnych, Antenatow idący; IASNIE WIELMOZNY WOIEWODA y HEFMAN 
IVIELKF KORONNT: Ktoremu yz Macierzyńfkiey iefzcze, IASNIE WIEMO» 
ZNTCH DZIERZKOW Krwi; niemnieyfzä chwała: iako tez y z BABKI, IA. 
SNIE" WIELMOZN EGO: DOMU CZERNIEIOWSKICH; y PRABABKI, IASNIE 
WIELMOZNEGO DOMU SNOPKOW SKICH; tenże fam honor, y ozdoba: á pızy* 
tym oraz, z nieźliczonych innych; Wielkich Kolligacyi: NAIASNIEISZICHS 
w KROLACH SOBIESKICH;  IASNIE OSWIECONICH, w wielu XIĄZĘCYCH 
DOMACH: JASNIE WIELMOZNICH, w tak wielu SENATORSKICH FAMILIACH: 
ktorych tu, liczyć niepodobni; bo prawie bez liku: Numera stellas fi potes: wiele 
ká mowię ztąd, y niewypowiedźiana ozdoba; honor, zśfzczyt, y chwała: z tako- 
wych mowie, idący Antenatow; Wielki náfz HETMAN y WOIEWODA, STANTS 
SŁAW MATEUSZ RZEWUSKI: coz miał innego, w fobie obiecywać; y po- 
kazywac: ieżeli nie Heroiczne dzielä >; ieżeli, nie tryumfałne akcye?; iezeli nie 
nädzieie, że miał fequi vestigia Majorum?: że mia? wslády, {wych Wielkich, wftę- 
pować Antenatow?: nec define tales, Nate fequi.Claudianus. Y o to iá gdybym fig mogł 
był; ná ten czas znaydować w Świecie: kiedy fig rodźił, Wielkimoy HETMAN; 
y SENATOR: tedybym mu beipiecznie, był to za Genetliak nápifal; co ná po: 
chwałę; Wielkiego Achillefa, napifał Catullus, y Homerus. Nafcetur nobis, expers ter. 
"ork Achilles ; Qui per fepe ago, iior certamine curfus: Flammea prawerrit, celeris Ven 
frigia Sza. Te Panie, ktore fig dziś; z ták Wielkich Antenatow, y Familiy 
rodźi: ták wielkiego miellwä, y odwagi będźie: że w Cnocie, y honorze; Wiel 
kiemu Achillefowi, zrowná: Nafcetut nobis expers timoris Achilles: á ochotę żaśie- 
go, y prędkość w ufługach Oyczyzny; ledwo kto dopędźi: qui perfape vago, Ub 
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Gor certamine curfus; flammea pramventit, celeris welti gia cerve, "Jakoż. y niezświodłbym 
he, ná iwey opiniy y zdaniu; gdyż niezśwżdy,errant qui putant:bo gdy dalfzy zwä« 
zam, y widzę proceder; życia iego: aż widzę, to w nim; czego zawżdy Qyczy- 
zna; po.ták Wielkich Antenatach, nie mnieyfzym Potomku fpodźiewać fię mo- 
gla: Lin goni è rećta, Flaminiag, Vide Marrialis. Skoro: bowiem tylko, dziecinne 
fzczęśiiwie przepędził láta: w ktorych iuż, y ná tenczas; rezolutnego, pokazy- 
wal Męża: Virtute, {uperavit eratem:. Skoro mowię tylko, te przepędźił; y ad ad, 
ultam, gloria crevit meffem: do dofkonalfzych przyfzedł lat y czafow: aż zaraz po» 
kazał, że tą droga idzie; ktorą chodzić Gnota, y Rycerfka odwäga każe: Qua Di 
WocaNE> eundum. Alciatus. Y o to tedy. ták záczyna; pierwfzy {woy bieg, tryum- 
falnych akcyi; y Rycerfkich uffug: tak mowię zäczyna, iśko przypifał Symboli: 
fta; idącemu w gorę, Geniufzowi: Ad fumma perima: do naywy2fzych Cnot, y 
tryumfow; od naymnieyfzych, zaczyna fię.droga tunkcyi: ad. fumma, per ima. Y 
iśko tenże fam Symbolifta; obfzerniey. to, tym wyrddit wierfzem. - Scande, fed in 
primos gradiens enitere colles; Qui ftetit infummo wertice, triwit humum: Et fenfim feni- 
fim, venies ad fumma; per ima; Unus erit. greffus wirtus, > alter bonos: Hoc opus, bic Labor 
est; quo te meruiffe putamus: Ut decus, ut weniat; parta labore quies. Gdy chcefz iść w 
gore, wprzod od Näynizfzych; zäczynay twę drogę, Stopniow: Scande, - fed:in prin 
mos gradiens enitere colles: Kto bowiem na wyfokiey fpoczywád chcę mecie, tym 
mu trybem poflepowad należy: Qui ftetit in [umma wertice, triwit humum. Bo- tä- 
kim, poftępniąć trybem; daleyywyzey, zaidźiefz y doydziefz: Et fenfim» fen. 
fim, venies ad (umma per ima: Gdyż ci jeden ftopień, będzie Cnota; 4 drugi honor: 
Unus erit greffus virtus, & alter honos. "Täka tedy niech będźie Cnota; y praca w 
tym: ktory chwalebnie, chce poftępować fobie: Hoc opus, hic labor est; jqnote mes 
rnife putamus: y ktory chce, by nieśmiertelną miał chwałę; yfławę: Ut decus, ut 
weniat; parta labore quies, Tákim tedy od Symbolifty, wyrśżonym y opifamym 
foofobem; :poftepowal fobie; TASNIE WIEŁMOZNYT maíz HETMAN y WOIE- 
WODA: kiedy y proftego nawet Zołnierza, niewltydzit fie odpräwiac funkcys; 
ad fummaz per ima: y rownego zśdofyć czynił, Towärzyfza obligacyi: Scande, fed 
in primos gradiens enitere colles: 4 tak potym, daley á daley idąc, 6* fenfim fenfim, 
wenies ad [umma per imay wyfzędł ná tę.drogę; ktorá y wrodzoney iego. kwádro- 
wała Cnocie, y Rodowitey, przyzwoita była PODKOWIE: Unys exit grefus Virtm, 
© alter honos.:  Naktorą fzczesliwie, y chwalebnie wyfzedfzy: pokazał to wfzyft- 
kim, náoko; co tak Wielkich Antenatow, niemnieyfzemu nálezalo Potomka- 
wi: nec define tales, Nate (equi: gdy mianowicie, w IASNIE WIELMOZNEGO QICA 
fwego, tryumfalne wftępował ślady; terendo west; gia Majorum. Ktory to TASNIE 
WIELMOZNY FLORIAN MICHAŁ RZEWZUSKI; Padfkarbi Nadworny Koron- 
ny, OCIEC TASNIE WIELMOZNEGO HETMANA: tak tryumfalnie, y chwalebnie; 
w uffugach Oyczyznys poltepowá? fobie: że mogę onim befpiecznie mowić, że 
guor greffus, tot victoria: ile ślądow iego było, tyle zwycięfkich akcyi; przy wo- 
iennych expedycyach: quot greffus, tot «piétorie: Kiedy nietylko pod Wiedniem. 
y Strygonia, tryumfował z Turkow: gdźie oráz y Bafze Syliftriyfkiego , wzioł 
w niewolę: nietylko pod Chocimem, tymże famym dziwne y odwäzne, dal 
reprefalia: Ale tychże famych Tutkow, zbit trzy Tyfisce; pod Dunaiowcem: absg, 
Nuntio cladis: tychże famych; pięć Tybecy, zniaf pod Znurcem: tychże famych, 
ná prafidium będących; w Mobylowie y Ráczkowie, do fzczętu wygubił: tychże 
famych wráz z Tatarami. pod Zopufznem zgromil: gdziefamych Tátarow, fiedm 
Tyfięcy na polu legło: tychże famych Turkow, wrázz Tátarami; pod Zwańcem, 
rofprufzył: gdzie famych Tatárow fześć Tyfigcy, trupem padło. Tátarow zas 
z ofobna, dwśdźieścia cztery Tyfiace; zniof pod Zäflawiem: y náinnych wie- 
lu mieyfcach, zktorych fiedm srázy chwálebpie- tryumfował. #7 täkie tedy 
mowię tryumfalne, TASNIE WIELMOZNEGO, «OYCA {woiego; wftępuiąc slady, 
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IASNIE WIEDMOZNY; nafa HET MAN: do podobnych, :Rycerfkich expe- » 
dycyi; y Tryumfalnych Akcyi: takąż fama ; fzedł droga; y oraz tym zawżdy; 
poftępowźł trybem ; ktory. także, y uLukana ieft opifany: lib: ona. Ad magnum 
| ruirtutis. opus, fummosg, Labores; Primus arenas ingrediar, primos, gradus in puluere po- 
nam. W.uflugach Öyczyzny moiey, nikt mig nieubiezy: ad magnum evirturis o- 
| jw, [ummosq, labores; Primus arenas ingrediar: bo ia, 24 całość iey; y ná pierwfzy, chcę 
| fkoczyć ogień; y na pierw (ze: uderzę czoło : Primus: arenas ingrediar, primosg, 
gradus in pulvere ponam. Jakoż y famym to». pokazał fkutkiem: nie raz, nie dwa, 
nietrzy; ale práwie pofetnie: á mianowicie pod Zopufzng, ze Szwędami; iáko 
niemal wizyftkim, ieft wiadomo.. Zkad tez, to pofzło: Ze zá to, záfuzy!, fobie, 
Pulkownikowfkie, Regimentarfkie Komendy: á potym» Wielkiego Legata; do 
Porty Otomańfkiey, Funkcią: y Wielkiego REFERENDARZA Koronnego; zacne 
Ministerium. Tu tedy ia tak, ná pochwałę Wielkiego HETMANA mego; mowię: 
co niegdyś ,.0 ftarym napilal Rzymie; Sulpitius: Duo funt, quibus extulit in gens; 
Roma caput: Virtus belli, © fapientia Pacis... Te dwie, ofobliwize Cnoty; y akcie: 
ktoremi fobie, do honorow y flawys torowił drogę: Wielki nalz. HET MAN, y 
SEN ATOR: Duo funt, quibus extulit ingens Caput: to jet: Rycerfka Gnota, y odwaga: 
pod czas woiennych expedyeyi y czafow: Virtus belli: 4 mądra y chwalebna w 
interellach Oyczyzny; pod czas Pokoiu. dyfpozycya: © Sapientia Pacis. . Te te- 
dy go mowię, Cnoty; chwälebnym -y fawnym , uczynili: nietylko, Koronie 
Polfkiey;, śle y całemu, Ottomantkiemu Pańftwu: do ktorego gdy [wa Pofelfką, 
odpréwowal funkcyą; z ofobliwfzym nadinnych był przyigty» od teyże Otto- 
mańfkiey Porty honorem: .bo mu y nie ná infzym, dawano mieyfce y audyencyą 
Krześle ;.tylkę ná tym: ná ktorym także Wielki Ociec iego, JASNIE WIELMO- 
ZNY PODSK ARBINAdworny Koronny; będąc do teyzeOttomanfkiey PortyPoflem, 
záfiadal: y też famo Krzefło, ná znak ofobliwfzey eftymaciey y honoru ; oby- 
dwuch; podzisdzien w. ofobliwizey, maig konferwścyey; y fchowániu: idko od 
rożnych, wiary godnych fłyfzałem. -Tu tedy iareraz, tak o Wielkim HETMA. 
NIE moim; mogę mowić: co O kimf w podobney napifał materyey; Nonnus 
lib: 92. Et. ofculatus.est innumeris ofeuli, occulte repens; Locum ubi pedem poneret: © quem 
calcayit pulwer?, Lubo chardy y dumny, Bifurmańfki kark; uczcił iednak twe ślady, 
Wielki HETMANIE: Gr ofculatus est locum, ubi pedem poneres. Lubo mniey o nauki, 
| y politykę dbaiacy; tenżę fam, Bifurmańfki Narod: nauczył fig iednak, .przez prá- 
ktykę; czego nieumiał, przez Theorykg; że vestigia magna femper adora: iż chwá- 
| lebne y tryumfalne, Wielkich Mezow slady; w ofobliwfzey mieć trzeba afty» 
| macyi y oblerwáncyey: vestigia magna, femper adorá, Statius. Jákoż y będą mieć, w 
| teyże famey weneräcyi, y honorze: poki tylko, Wielkiego Imienia Twego, trwáé 
| bedzie chwalá y fawa: adorabunt vestigia, pedum tuorum. Z ktorey to fzczęśliwie y 
chwalebnie odpráwioney; powräcaigc Funkcyi: y w rekompenfe Twych prác, y > 
zadug; Wielkiego odbieraiac Godność REFERENDARSTW A Koronnego: pokśzałeta 
także y ná tym wielkim, y zacnym Ministerium; . TASNIE WIELMOZNY W/OIE= 
7000 y HETMANIE: że nefcia virtus, frare loco; Lucanus: żeś w kazdey funkeyi, 
y.charäkterze; zes w każdym Ministerium, y Godnosci:. prędki y lotny, w ufłu- 
gach Oyczyznys że wizeddie, wielkich Cnot y Akcyi; zoftawiles, wiekopomne 
ślady: Vie ejus pulchre, Cr omnes femite ejus pacifica. Prow: ztio. A coz dopiero mo- 
wić, o twych. tryumfalnych akcyach y dziełach , Wielki HETMANIE? gdys fig do- 
Ral, in gam pum gloria; gdyś wyfzędł, má tryumfow, yhonorow Pole?: to ief: gdys 
Wielkiego Polnego, Koronnego HETMANA; tak wielką odebrał, Godność y 
honor?. Tus dopiero pokázal ná oko, cálemu niemal Swiatu: co to umie, woien- 
na Praca, co. umie, Rycerka odwága; tak Wielkiego HETMANA y WODZA: 
cogit tantos, tolerare Labores; fuma Ducis. virtus, Lucanus, Tuś dopiero pokazał, co 
to umie, prędkość y lzybkość, Twey Herbowney PODKOWT; przy HETMAN, 
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tak wielu okäzyach; w tak wielu Bátaliach: co to umie 
uftrafzonego Wodzá: Perrumpit Acheronta, ( id. es ardua) ; 
o to, co napifał Sidonius; o pewnym iednym, Wäleczuym Káwalerze: Oui wi gor 
in pedibus, frustra tibi natus Opheltes Sicaniam tribuit Palman, Plantasg, Superba” to id 
toż famo, z więkfzym podziwieniem; dziś o Tobie, Wielki HETMANTE 
mowić będę!: Qui vigor] in-pedibustuis?: á coż to, za tik wzbyt lotna y pre- 
tka, Twey Herbowney PODKOWT,. Cnota?. Qui wign?: że gdżie tylko (wym 
fanela krokiem; tamci zaraz: tryumfalne, wyräzata laury?. Sicaniam tribnit pala 
mam, plantasg, fuperbas 2. Tuia Ci Wielki HETMANTE; befpieczniey y práwdzi: 
wiey; przyznać mogę: .co niegdyś Statiys lib: '6to. Theb; o pewnych walecznych, 
napifał Rycerzach: Et bis in-Esthmica, wigor clamatus arenas: Phadimuss alipedumg, 
fugas: pregrefus equorum: ante Dimas: . bo Ty nieraz» nie dwś; dle tak wiele rázy, 
na Marfowym tryumfowdles Polu: in Martiali, vitor femper: clamatus arena! Y 4 
to co napifał, ozácnym Káwalerze Sertoriufzu; uczany Francifcus Patritius; lib: de 
Regno. & Regibus: Sertorius, tante fuit agilitatis;. ut © montes confcenderet, pu gnando cum 
hostias: ©: afpora quag, ac invia, curfu tranfilirer: to tedy ia famo o Tobie, Wielki HE- 
TMANTE; punkt w punkt, mowię: że tanta agilitark fuisti, ut © montes confcende= 
Fes pugnauda cum hostibus; © afpera queg, ac in via, curfu tranfilires: ze Twey Her: 
bowney PODKOWY, waleczne cnote; nic zdtrzymac niemogło, w ¡ey Marfo- 
wym biegu: tante agilitatis: bo ani gory, dni rowy; śni żadne wymyślne 
woienne, obstacula; iey Cnoty. y chybkości, nigdy zśtrzymać niemogły: tante 
agilitatis, ut GO nontes confcenderet;, ©: afpera quad, ac inwia curfu tranfiliret, Tu iá, Wielki 
HETMANIE; gdy co ráz bardżiey,ć bardziey twe triumfalne zważam akcye; przy- 
znać ci iefzcze mufzę: ze co Wirgiliufz opifuiac, pewną iednę woienna ákcya; 
lib: 12. Angidos, nápilal: Tune caco pulvere campus mijcetur pulfug, pedum; tremit excita 
tellus: toiá mowię, Twey Herbowney PODKOWIE; toż famo, przyznać: mufzę: 
że gdy naywiękfze kurzawy, y zämiefzänia były; pod czas woiennych, tik wielu 
expedycyi y Bataliy: tunc ceco pulwere, campus mifcetnr: y gdźie HETMANSKIE. 
GO. ledwo doyzrzeć można było Buriczuka: tam iednak głośny dźwięk, Twey 
wáleczney PODKOWT; flyfzec było: pulfug, pedum, tremit excita rellys.  Słyfzeć by: 
Jo, y igczenia y lämenta, nieprzyiaciol Oyczyzny; po ktorycheś kärkach, fwa 
Tryumfalna. chwälebnie deptał Podkową: y to tym lamentem, y ięczeniem; 
iäki jeft napifany, u Juwenälifza; Sarira stia: Planta mox undig, magna, calcon; & in 
digito, mibi clan militis beret. Ey.przeciefz ta, RZEWUSKICH PODKOWA; niee 
tylko nam, do żywego doiśdła: dle tez iuż, w mozg fie nam wbiła; Planta mox 
undig, wagua calcor: y oczy nam ná wierzch, {wemi ufnalśmi powyfadzäla: & in 
digito, clayus mihi militis haret. Co gdy drudzy, nieprzyiaciele Oyczyzny Ayfzelis 
y widzieli: idko iedni, pod Twą Herbowną PODKOWĄ; bez Dufzy zoflawáli: 
devo preffit, pede examiuem: Virgilius, 10, Aneidos: drudzy ftękśli, y ięczeli: Planta, 
undig, magna calcor: nieczekäiac dalfzego końca, uciekać fromotnie z Pola mufielir 
y toielzcze z tą expreflya, {wey boiazni y ftráchu; idk'ieft napifano u Owidyu- 
{zá: sto Metamorph: Vidi procedere loygam, ante pedes umbram; nifi timor illa videbat: fed 
gerte fonitug, pedum terrebar. Przed ftráchem, y niewidzialem dobrze, kto mię go- 
nil: Vidi procedere longam, ante pedes umiram; nifi timor ¿lla widehat: ale wiem zape- 
wne, że to RZEWUSKICH PODKOWA bylá; bo od fiyfzenia iey dzwięku, 
truchlałem ; y práwie obumierálem: fed certe, fonitug, pedum terrebar. A ia zaś 
widząc, tákic twe wáleczne, y tryumfalne; ná Marlowym Polu Akcye, Wielką 
HETMANIE: applikuie ci pochwály, y Panegiryki; ktore, w Pifmie Bożym, wä- 
Jecznym {4 niektorym, przyobiecane y przyznane Rycerzom. A náprzod, z Pfal- 
mu 97. Super AjpidemĆ> Bafılifcum ambulabis, © conculcabis Leonem (> Draconem: żeś 
befpiecznie chodził, y deptał, pa iddowitych Bazylizkach: ktorzyby radzi N ai 

iem 


Tu dopiero pokázales, w 
wśleczność y cnota, nie: 
Herculeus labor: Horatius, Y 


kiem, Oyczyznę náfza zagubić: fuper Afpidem O Bafilifcum: y pogromiles, y potłu- 
miłe Pułaocne Smoki. y Lwy: też fame Oyczyzne nafzą, nieprzyiaźnie infe- 
ftuiące: & concuicabis Leonem, 6 Dracónem.  Applikuie ci pochwałę, y Malachie 4105 
näpifano, * Calcabitis impios, cum fuerint cinis fub planta pedum Vestrorum, ` Zes potłu- 
' mił, niezbożnych, (ófobliwie niezbożne Toruńfkie akcyę:) gdy fie ta fprawa pod 
twą dyfpozycya Y fad; doftalá: Calcabitis impios cum fuerine cinis fub planta pedum 
Vestrorum. Prayznaiec y tos Co CO Deuteron: u: ieft komuś przyobiecaną: Terro- 
rem Vestrum & formidinem, dabit Dominus DEUS Vester, Super omnem terram, quant 
calcaturi cis: ze gdżies tylko, Twą Herbowna; wftapif PODKOW 4: tames zaraz, 


nieprzyiázng Nrächem nabawił Gránice: Me vestigia terrent: jako y Horácyufz, 
o podobnym wálecznym, napifał Wodżu. Y owizem gdzies tylko witapil; ta- 
meś zaraz, pod fwa moc y władze, nieprzyiacielfkie podbiiał, Pańfiwź : Omnis 
peus quem calcaverit pes Vester, Vester erit: iáko toż famo, komuś było przyobiecało; 
Piímo Boże, Dehreron: 11 y iako Póćta, o ftarym napifał Rzymie: Viétorem ter- 
ris, impofuere pedem: Ovidius, ato Fastorum: ze gdzie tylko, nogą wftąpili byli; ftarzy 
Rzymianie: tam zaráz y polsefs, panowania wego brali; Vidorem terris impofuere 
pedem.  Tźką tedy, ná Marfowym Polu; pokäzawlzy Cnote, y Rycetfką odwagę: 
y ták wielkiemi, utorowawizy fobie, do nieśmiertelney chwały y flawy; tryum- 
falnemi akcyami drogę. Wielki HETMANIE: Vestris perenniter; folidatur mea folea 
ufbus: odbieráfz potym, nie itz iednego tylko Pola; ale wfzyftkich Gránic, ca- 
lego Polfkiego Pänftwä; fuperintendencya: przy konferowaney Tobie, Wielkiey 
Buláwie; Korony Polfkiey: od NAIASNIETSZEGO AUGUSTA WTORE- 
GO, KROLA y PANA näfzego; milosciwego, Polfkiego : Vidisti virum velocem in 
opere fuo, coram Regibus ftabit: Prów: 22. Zá to żeś był prędkim, y lotnym; w fun- 
kcyi, HETMANA Polnego: viditi Virum elocem, in opere fuo: odbierafż tak wiel- 
ką Rangę, tak wielką Godność; że pierwfzą prawie, przy Krolewfkim boku: Vi. 
disti Viru velbcen in opere filo, coram Regibus frabir, Y oto ia, przy konferowá- 
ney Tobie; tak wielkiey HETMANSKIET Godności: mowię ná pochwále Two- 
ia, co nápilal Statius lib: gto. Sylyarum; chwálac Tertuliufza, podobną odbieräia- 
‘cego komendę; od Germaniká Telarza: Te Germanicus, arbitrum fequenti, Anke. 
ne dedit, omniumą, late prafectt, Regionibus viarum. To mowię famo, y ia o Tobic; 
Wielki Korofiny HETMANIE: álbo coś trochę odmieniwfzy: TE AUGUSTUS, álbo 
tez y ták, Te Germanicus; (bo y ták prawda ): Te AUGUSTUS, Te Germanicus; arbitrum 
fequenti annona dedit: omniutną, late prefecit, Regionibus viarum. Ciebie, NAIASNIET- 
SZY nślz PAN y MONARCHA; AUGUST WTORT; Te AUGUSTUS: Giebie, wiel- 
ki tenże fam XI£ZE; y ELEKTOR, Niemieckiego Pańfwś: Te Germanicus: Arbitre, 
czyli Superarbitrem uczynił, Wielki HETMANIE; wizelkich wojennych dyfpó- 
zycyi: arbitrum fequenti annone dedit: y Tobie zlecił, całego Polfkiego Pańfiwa; ¿ 
tak obfzernych Granic, Rardnie y pilność: omuiumá, late prefecit, Re gionibus wiarniię. 
Ktorg Ty odebräwfzy, godność y Kommils; pokazałeś Polikiemu Swiatu: że wie. 
dziana, komu konferowána ; tak wielką Godność, W Wielkiey Buläwie He- 
tmańfkiey: Scio, cui credidi. Tu bowiem náprzod pokázales, co to umie tha- 
drość y odwaga; Wielkiego HETMANA: w dozieraniu całości, Oyczyzny Gra- 
nić y Pańftwś: kiedy nietylko ftaräles fig, w Pokoiu ong konferwowäc; Pofuit 
fines tuss, pacem: śle y tę ktore były in periculo; w niebefpieczenti wie, by kiedy 
od Korony Polfkiey nieodpäd!y ; pięknieś ię utrzymał; 1áko Kurlandzkie tak 
zäwile, y niebefpieczng; pokäzaly, y pokdzuig intereffa; nd żadne niewzdrygaiąc 
fig, nieprzyjazne zamachy; wfzelkim zábiegaiac, potaiemnym zdrádom y fa- 
kcyom: Tune cede malis, fed contra ardentior ito; quo te Tua Fortuna. ducet: Virgilzus, 
Aneidos 6to. Tu pokdzałeś,wfzyftkim; Wielki HEFMANIE: żeś miał w fobie fkoncen- 
trowáne, wfzy(kic tę przymioty y cnoty; ktore Wielkiemu nalezd,y la przyżwoitę: 
Hetmanowi: ktotę to tak opiluie,Vielki Mowca Rzymfki Cicerojoraf: pro legeManilid: 
Labor 


Labor in ne gotiis, fortitudo in periculis; induStria in agendo, eeleritas 'in conficiendo: Confilium 
in providendo. Wielkiego HETMANA tę fa, y powinny bydź Cnoty; mowi C#e- 
70; to elt: uftawiczna práca, w intereflach Oyczyzny; á prawie nieuftaiaca: L44 
bor in negotii: we wfzelkich niebefpieczenfiwich, nieufträfzone ferce; y fezolu- 
cya: fortitudy in periculi: w dyfpozycyach y ordynanfach, ofobliw(z4 animad- 
werfya; y induftryś; in agendo industria: w exekucyi tychże famych, iak náypred- 
fza expedicia: celeritas in conficiendo: ‚y przezorna we wizyftkich okurrencyach, kto- 
„re fa y bydź mogą; rada: Confilium in prowidendo. Te tedy mowię, Wielki HE. 
TMANIE : miałeś w fobie wfzyftkie fkoncentrowäne Cnoty y przymioty; 
Wielkiemu nálezącę Wodzowi: iáko ci to zawżdy, przyznawäla Polfka; podäis 
dzień, toż famo przyznale: y näzawfze, przyznawać będźie ; poki tylko trwać 
bedzie, pamięć y flawa; tak wielkiego, Imienia Twego: Falta Ducis wiwent, 0pe= 
10/44, gloria rerum: Hac manet, bac avidos; effugit una rogos.. Virgilius, Epist; ad Li, 
Uitte Pokazales iefzcze y to, Wiejki HETMANIE: ze wfzelkich Twoich chwale. 
bnych, y triumfalnych akcyi; wizelkich mądrych dyfpozycyi, y ordynanfow: nie 
inna byla impreza; tylko naprzod, amor boni publici: miłość y kochanie, Oyczy- 
any Twoiey: Quo amor Patrig duxit. Konferwacya, iey wolności: Quo amor Patria 
jufit: a przy tymtez oraz, by y Twemu Imieniowi; nieśmiertelna ztad byłź 
chwała, y fawd: Belli Dux, facinorum, fuoruns beneficis; unice ad nominis immortalitatem 
$ gloria incrementum, ueluti ad terrestrem bearitudinem afpirat: iako mowi, Author 
«Symbolicus. Takoż y tak iefl: żeś fobie utorowśł tryumfalną, do nieśmiertelney 
chwäly y flawy drogę; kiedyś tak madre y chwślebne, tik wfpaniałę y tryum- 
falnę; Twych Heroicznych Coot y akcyi, zoftawil’ flädy: na wiekopomne chwá- 
łe, y fłiwe, Wielkiego Imienia, fwego: Viam Sapientia, Cr femitas aequitatis. A 
Jubos ią dość chwälebnie, dość pięknie utorowál; fam przez fig: Vie ejus pulchra: 
„atoli iednak z tym wizyftkim, ftraráles fig iefzcze y oto, byś na tey, Twey try- 
‘umfalney drodze: y innych, IASNIE OSWIECONTCH; IASNIE WIELMOZNTCH, 
FAMILIT POLSKICH; ktores z loba zaprofił, in Socios Via © vite: Ww towárzy(lwo 
y nierozdzielne komitywę, życia y drogi; in [ocios wie © wita: byś mowię y Tych, 
Aryumfalne ozdoby, na Twey chwälebney pofławił drodze; ná wiekfzy zafzczyt 
y chwałę, tak Wielkiego Imienia Twego: Nobililis Appia, crefcit: Statins lib: ato. 
Sylvarum: álbo iefzcze lepiey. z tymże famym y powtornie mowiąc; lib: 410 
Sylwarum: Appia longarum, teritur Regina viarum, Tu albowiem naprzod ftawa, ná 
tey triumfalney Twey drodze; © quafi agmen ducit; Herbowna IASNIE WIEL- 
MOZNEGO DOMU CETNEROW; PRZEROWA: to ich, CHORÆGIEW : Vexilla 
© meritum, dantur: Silius, lib: 10: ktorąś Ty záprofit, y wziął in fociam vie & wita: 
‘w IASNIE WIELMOZNEI CETNEROWNIE, STAROSCIANCE HVOWSKIET; 
primo voto & thoro, ulubioney Zonie Twoiey: á znią oraz y wfzelkie honory y 
tryumfy; tego IASNIE WIELMOZNEGO DOMU; Si gnisg, relatis, indivifus honos: 
Csilius lib: gw. Tu potym idzie, ná tez lama; tryumfalną drogę; JASNIE WIEL- 
MOZNĘGO KUNICKICH DOMU Herbowny BONCZA; to iet, JEDNOROZIEC; 
4 znim, całego niemal Polfkiego Świata ozdoba: Deos, Calumg, © fidera; Cornu 
temperat: Claudianys: ktoregos Ty przyiacielfkim, zwábil affektem ; ( idk ieft 
zwyczay, IEDNOROZCOW zwäbiac): Vir gine, manfwefcit amore; w Ofobie, IA- 
SNIE WIELMOZNET LUDOWIKI KUNICKIEŃ;. Twey .zdo thoro & ota, ulu- 
bioney Zonie: ktorey to, IASNIE WIELMOZNET PANI; tak wielką zäcnosc y 
Godność; ták iey całego IASNIE WIELMOZNEGO DOMU; iako też y fzczegul- 
nie, ley Cnot y Przymiotow; gdy nie ieft, ná tey Pugrzebowey funkcyl; czas 
“y mieyfce, opowiadąć chwały y pochwały; iedna tylko winng y należytą, ley 
Godnosci y Honorowi; weneruig obferwäncy3, y uniżonością. Tę iednak ztym 
wfzyfikim dziś, tey Wielkiey Pani Gnote wfpominam: pro cunts feet una: ktos 
ra wfzylcy ná oko. dais widziemy: kiędy tak według affektu NPR Praag 
obie; 


T obie; WielkiHermanmtiäko tez y według wrodzoney re ee 
cyey y choynostijtäk ci wfpaniałą y chwálebna,te eng Meza a 
to czyniąc, iedynym fwym fumptem, y dyfpozycyą: ER to AE Seale „A 
bna y wfpaniał:; iey uczynnosc; y oltátnia Tobie ufługa z. AE o teea p 3 
w pamięci; śle y ná potym, gdzie tylko o niey fyfzeć y FW eds; trwać z 
wize bedzie: Cormuag, auratis miram referentia formam; Postibus inferi ee ongum Ki 
| fura per ebum, Ovidius, 15. Mettham:. Wfępuie potym, ná taz Bu Wj os 
drogę; y Herbowny IA‘SNIE OSW TECON EGO KONIECPOLSKI m > Lib: 
boki: to ieft PODKOWA; Cafuris & fama, meski gia juneta tenchis: Propertius, bar 
«tio: ktoraś Ty, z obligował fobie; przez IASNIE WIELMOZN4 ELZBIETĘ z 
RZE WUSKICH KONIECPOLSK4, Woiewodzing  Sieracką ; Rodzoną S10- 
fire Twoię: y dodaie ofobl wizego fplendoru, Twey Trvumfalney drodzę; gdy 
fig tym fpofobęm, wraz z Twoią znayduie Herbowną PODKOW 4: Fulgentes, so- 
les candore: Ovidius: alba iák mowi, D. Venantius Fortunatus: hinc di pofito, comitatur 
gloria fh. Odzywäig fig ná teyże lamey, Twey tryumfalney drodzę; 2 (wym 
tryumfalnym tókże głofem, y okrzykiem: Herbownę, IASNTE WIELMOZNEGO 
KRASICKICH DOMU, ROGI; Strepuerunt, Cornua cantu: Vir gilius: Ktores Ty 
odobnym tákze, z obligowil fobie. fpofobem; przez IASNIE WIELMOZN£ 
ELEONORĘ z RZEWUSKICH KRASICK4> Kálztellanowe Cvełmfką; Rodzo- 
ne tákze Sioflre Twoie: y nietylko czynią ci, ten tryumfalny śpplauz; ále 
‘przy tym oraz, y tryumfalnym záscieláia "wę drogę; kwieciem: iąko o idkichfi 
napifał Poéta, Klaudian Rogach: Imbresg, Rofarums © Violas pleno, fuderunt: Cornua 
nymbo, Stawä zás takze, przy tych ozdobach; ná teyże famey, Twey tryum- 
fainey ` drodzę1 ledwo rowny 'fzácunek  maiący,  fwey ozdoby 
«y JAfności; Huic Venerabilior, de Cruce fur git honor: D. Venantius Fortunatus: y Her- 
bowny IASNIE OSWIECON EGO POTOCKICH DOMU; PILAWA: Vexillam ite 
blime CRUCIS: ‘Prudentius: y tę Tryumfalną Twą drogę, tak niewypowiedźianie 
„zdobi; idk zwykł Cefarfkie y Krol. wfkie zdobić fkronie y Korony: obtulit ar- 
ma Crucis,cumulans Tua bella triumphis. D. Venantius: á to w tekompenfe.affektu Twego: 
żeś ulubionę Gore Twoie, dał IASNIE OSIVIECONEMU DOMOWI Twemu; 
w Ofobie IASNIE WIELMOZN EGO na ten czas STRAZNIKA Litewfkiego;. a te- 
raz, WOIEWODY Bełzkiego: Obtulit arma CRUCIS, cumulans Tua bella triumphis A 
przy tych oraz, IASNIE OSWIEGONTCH, IASNIE WIELMOZNICH DOMACH, 
y FAMILIACH: $tawaią także y inne, prawie nizliczone Domy y Familie; z te- 
mi tkolligowane: ktorych wyliczyć wfzyftkich, niepodobna; Numera frellas, ft 
potes: Krorychmi wizyftkich, wychwalić niemożna; bo, copia me in opem fecit: tę 
tedy mowię wfzyftkie, dodaią Twey Tryumfalney drodze; ofobliwfzey ozdoby, 
honoru y flawy: bac femita laudum: iako Symbolifta, orzypifał. Niebiefkiey; zh 
niezliczonych Gwiazd, utormewdney drodzg: bec femita laudum. Y ¡uzby- gh 
dość było, do niesmiertelney chwały yflawy; Wielki HETMANIE: tu ną tey, 
mecie fłanąć; 4 więcey niepoftępować: mec plus, nec ultra: bo iuż dość mafz do- 
tad, nieśmiertelney chwaly y awy; iużeś dość tryumfalnie y chwalebnie, uto- 
rowál fobie drogę; do wiekopomney chwály, y zawżdy ırwäley flawy: fecitó, 
wiam, fibi vivus in astra: Petrarcha lib: 2do Africe: albo też z drugim, mc wiąc Pöc. 
ta; Tater ha terras, Calum fibi meruit Hercules, Ale że cię tu iefzcze, náiedna zápra- 
fzäia drogę; y gościniec: 4 drogę taka, ktorá ieft nieodbita; y trzeba koniecznie 
wizyftkim przez nie puisc: Omnes una manet vox, calcanda femel "via letbi: iäko mo- 
wi Horácyulz, lib: imo carm: droga pofpolita y nieodbita, całemu Narodowi 
ludzkiewu: En wiam univerfe carnis, ingredimur: iako ią nazwał, wśleczny Izráel» 
fki Wodz Jozue; y Krol Dawid, umierdiac: En wiam univerfe carnis , iu gredimur: 
Regum zdo; więc mufifz iefzcze, y te odprawić drogę; Wielki HETMANIE: byś 
‘do terminu wieczney fzczęśliwości, y nieśmiertelności dofzedł; gdyż tam, tą 
Cz dros ` 
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drogi web nana doe seal, net ie, mer 
BA lac g 3 7 p a aterna fucce eres nifi hing contingerit emi graves 
le ypryan» de immortalitate. Na tę tedy záwolány, od BOGA dro- 
a zes Ne Wielki HETMANIE: ale yowfzem » odwáznies la 
oa ee ey 
A S Aa , diebus quibus nunc milito; expecto donec. Vea 
niat immutatio dd Tob 14. Pokiś po tryumfalnych deptał drogach; numer aSti vir 
doriis grefus: Stáráles fie, „o tę Cnoty; ktore tamtej; przyzwoite były drodzę: 
Qui ftudet optatam, curfu contingere metams multa tulitz Horatinsy teraz zaś, gdy ná 
inna wychodzifz drogę; Reverfatur pulruis interram fnam, © fpiritus redeat: ad-DEUM 
qui dedit illum: Eccl: 193 © Staráfz fig o te Cnoty; ktore tey la przyzwoitę, y ne 
żące drodzę: Solamą, widm, f upereffe falutis: Petrare ha lib: óto A fiica: Kiedy Auch alae 
náuki, Doktorá Narodów Pawia; ad Hebr: i3tio: Per patientiam cutramys ad ropo 
fitum nobis certamen, afbisientes in Autkorem fidei; © Confinhmatorem; JESUM en 
STUM: tymeś fzedł trybem: ktoren ci y nam wizyfikim; opifał Doktor Náro- 
dow; Apoftol Pawel: per. patientiam : kiedy przez pulcawärta präwie Miefiącą 
tęś uprzykrzoną; bo w tak cięfzkich paroxyzmach, y bolachi odpráwial z Dach 
ka cierpliwością, drugim do zadziwienia, y oráz do zbudowänia, drogę: Per pd 
rientiana currants ad. propofitum: nobis certamen, A idko w tamtey tryumfalney pie 
dze: nie nąiędney tylko fundowäles fie Cnocie; śle tak wiele Heroicznych y 
Rycerkkich, pokazales w fobie śkcyi: agilitate, © pondere: wi, © velocitate: acie, G 
foliditatę: mec mora, nec requiesz meta nulla Laboris: y tym innym tyfigezne podo- 
bne; donet: ad metam: tak y w tey drugley drodze, nie na iedney tylko fundo- 
wales fig Gnocie; śle wiele innych; dobráles fobie : przez ktorebyś do fzczczę- 
śliwey, mogł był dosć mety» y terminu: fic currite, ut comprebendatís: Kiedy ná- 
przod, fzedłeć tą wiarą; per fidem enim ambulamus, non per. (peciem; Szedłęś mowię. 
„tą ftatecznie Wiara; ktorąć Swięty Kátolicki Kościoł podał: y ktoręś miał, z 
TASNIE WIELMOZNICH ANTEN ATOW Twoich: z tym fig zawzdy proteftuiac, 
przed BOGIEM y ludźmi; ze idko w tey wierze żyłeś, tak y W teyże famey t- 
mierác chciałeś; per fidem enim ambulamus, non per fheciem. Przyłączyłeś iefzcze do 
tey Cnoty» y Chrzescianfkiey nádziei Cnote; kiedy ten Aktczyniąc przed Box 
iem, mowiles: Si dicebam. morus est pes mens mifericordia Domini adjuruabit me: Pfulm: 
117.  Jezelim teziäko człowiek, W czym zá życia mego wykroczył; tedy mam 
nádzieie w. Miłofierdźiu Bofkim » że mię w tym wefprzez Si dicabam motus est 
pes meus, Mifericordia Domini adjwuabit me. Pokazáles także w fobie, yzWolg Bo- 
fką we wizyftkim zgadzanie fig; y rezolutną akceptacyą śmierci: kiedy nietyl- 
ko przed Spowiednikiem mowiles: ey gdyby predko umrzeć y pość do BOGA; 
; ale y ten rezolutny Akt, czyniles: Si ambularvero inmedio uinbra mortis, non timebo maz 
dla; quamian tu mecum es: Pfalm: 22. Niewzdrygam fig bynamniey chodzić, przez 
te okropnę ściefzki; y drogi» śmierci: bo mam ufność w BOGU mojm. że bẹr 
dzie przy mnie; y zemną: Si Ambulawero in medio umbra mortis, non timebo mala; qu0- 
niam tiy WECUWU ES. Y oto ia, Wielki HET MANTE? widząc y wiedząc w (żelkie or 
koliczności, tak smiertelney Twey choroby; ktorá pod czas Rycerfkiego> zá: Zen 
Ya fie we Lwowie Kola: iáko też y śmierci famey Twoiey> ktorá cig ztamtąd 1uz 
nie wypuścił: to przy konkluzyi życia Twego» to iefzcze mowie ná pochw de 
-Twoią, mowić y pifać będę: co uczony symbolifta „ lotnemu y prędkiemu 
Pegazowi; pod ciężarem tryumfałnych ZupoW upádajacemu, y obumieraigcem ih 
nápilal, y przypifal: M4 gnarum verum pondere. gravati, deficimus : obciążony wiele 
kim cigzarem, tak rryumialnych Lupow; jáko też y intereflow, cáley OyCzy" 
zny: padać pod śmiertelny kamień, y umierać mufzę” Magnarum Terum gratis 
deficimus. Mowię y to ná Twą pochwälg, co uczony Abulenfis capi: 50 12 Gone fits 
o Smierci Wielkiego Egiptu Vice-Reja > © Pätryarfze Jozehe napifał: Mortuus 


fuit ante alios, quia curaruin pondere grawabatua; cum ministraret, difponeretg cmnia nego- 
i tia 
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ia Regni. Nie ták ci iefzcze lata dokuczyły » wielki HETMANTE: iako tak: 
wielkie interefla, cáley Oyczyzny ; tak wielkie dyfpozycye , całego Rycerfiwa 
Polfkiego: że pod ciężarem onychze, upaść mufiales; y ong twym wiśfnym; zá- 
pieczętować życiem: Mortus es ante alios, quia curarum pendere gravabaris; cum mi- 
mistrares, difponevesg, omnia negotia Regni. Pifzę iefzcze y to, 102 na Twym smier- 
telnym Grobie; co uczony Peträrcha, lib: ¿tio Africa; napifał: Longevm, nimiog, As 
qlas [ub pondere fefus; Depofu't calum ac Stellas, fie ipfe quievit. Pia ftowätes dosc pie- 
knie y chwalebnie, w twych rękach; HETMANSK4 BUŁAWĘ: nofites dość wfpa- 
niale, tez fama HETMANSK4 Godność; w Twey Wielkiey y Godney Ofobie: ù- 
trzymywales w tym charäkterze, dość ftatecznie y mocno; wólność y całość 
Oycayzoy: idko drugi niewzrufzony Atlas, Longervus nimiog, Atlas fub pondere fein: 
teraz ¡uz ciężarem tak Wielkich prác y intereflow, będąc do ziemi przyciśniony; 
pod tą żfamą» fpoczywać mufifz: fkończywfzy tak ślicznie y pięknie; Hetmańfką 
Funkcya; y zśdofyć uczyniwfzy tak Wielkiey Godności, y charákterowi: Lon- 
gavus, nimiog, Atlas fub pondere feffus; De pofuit Calum ac ftellas, ‚fie ipfe quievit. Y oto te. 
raz, należałoby mi tu 2araz; opłakiwać tak wielką ftráte y zgubę Oyczyzny ná- 
fzey; w tak Wielkim ley SENATORZĘ, Y HETMANIE: ale że to ieft irreme- 
diabile damnum, iuz tego zalámi nafzęmi powstowac niemozemy; 4d amifa now 
datur regrefis: 4 do tego» żebym też y fam fobie niekonträdykowal; ne palinodiam 
canam: coinnego mowiąc na początku, 4coinnego przy dokończeniu Kazania: 
bom fig ztym z rázu proteftował, że żalów, ktore iuż fam czas ufpokoił, niechcę 
wzniecad: nania, ineptum © inconcinnum carmen: Nonius; Więc wfzyłtkie tę kon- 
dolencye y żale, bardziey ná fercu kochaiących; 4 na pamięci wdźięcznych y ży- 
czliwych, zapifuię: á niżeli obizernemi, wyrażam flowy: Scribent aternis, Stillico. 
nem fidera fastis Claudianus. | Teraz tedy tylko, zadofyć czyniąc zwyczaiowi; zá 
ktorym y iá isć mufzę: Confuetudo altera lex: żegnam luz NATASNIETSZT MATE- 
STAT AUGUSTA WTonEGo; KROLA y Pána Nafzego, Miłoścewego: Imie- 
niem IAŚNIE WIELMOZNEGO WOIEWODT y HETMANA nafzego; mowiąc te- 
mi od niego flowy: Vixi, & quem dederat curfum Fortuna peregi. Vigilius, 4t0 ZEneim 


+ dos, Zyłem do tych czas, do twych ulług; NAIASNIETSZY PANIE: Vixi: y com tyl- 


ko fzczęściem moim, miał fobie od ciebie zleconego; fzczerze y prawdziwie wy- 
pełniłem:zadofyć czyniąc Funkcyi y obligacyi moiey: Vixi: quem dederat cur[it For- 
Juna peregi: teraz zaś ody luż inna funkcye y drogę odprawiać mufzę; Pars uls 
tima, curfus restabat: Ovidius, 10, Metham: wierność y uffugi moie, Panfkiey zale- 
cam Zäfce, y Pamięci; gdyz y Nieba zwykły takowe, pamierywac ufługi: Calo, 
mweitigia durant, Statius, lib: rmo Thebaidum. Zegnam Imieniem legoz, jASNIE O- 
SIYYIECONY SENAT POLSKI: a między niemi, Primos Patres Conferiptos; to ieft, Mu. 
ftriffimum, Excellentifimum ac Rewerendifimum, Collegium Epifcoporum: miańowicieg 
tych, ktorzy dźifieyfzemu Pogrzebowemu Aktowi; fwą pcwázna darowäli pre- 
zencya: mowiąc temi flowy. Wżiem, IASNIE OSWIECENI y NATPRZEWIEL » 
BNIETSI; Wiem IASNIE OSWIECENI, IASNIE WIELMOZNI inni; wfpo 
zemną, SENATOROWIE: żeście mito; przez {woy przyznawali affekt; co nie- 
gdyś przed Teodozyufzem Cefarzem, zwykli byli z śpplauzem mowić; lego 
Senatorowie, oPalladyufzu: Palladius Augustifimum Romanorum Imperium; ficit 
breve © angustum: quia illud tanta celeritate circuit & per wolat, ut breve © angustam 
videatur, Nicephorus, lib: 14. Lubo dość fa obfzerne, Gránice Polfkiego nafze- 
go Pañítwá; Naasnievszy Nafz MON ARCHO: atoli iednak prętkości y fzybko- 
ści, nalzego HETMANA; zdaią fig bydź dość male, y fzczupłe: gdyż Cnota 
iego, zäwdy ie prędko z lufirować mogła; w Hetmanfkich iego dyfpozycyach, y 
ordynanfach: quia tanta celeritate circuit C perwolat, ut breves videatur. Przyznźwali- 
Scie mi, y to: że w wizelkich wäfzych rekwizycyach; wfzelkąście mieli ze mnie, 
prędkość y łatwość: teráz zas gdy na inną drogę. fpielzyd tig mulzg, iit homo in 
D domum 
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domum. aternitatis fue: dziękuie wam 24 wfzelki affekt, ktoren y w fercachwáfaych 
doznáwalem; y zliftow wyc2ytywálem: á dziękuie y odpifuię. Herkowng 14- 
SNIE OSWIECONEGO ARCY PASTERZA LWOWSKIEGO ; iśko Kolligata mego» 
y.wfpoł zemną SENATORA; Literą: dziekuię ták iemu, iśko też y znim Wráz 
wfzyfkim; y ofłatnią oráz daiąc, wälete: «ternum feribit, litera nostra vale, Ze- 
gnam Imieniem tegoż, IASNIE WIELMOZNEGO WOIEIVODT y HETMANA: y 
Ciebie IASNIE WIELMOZNE, WIELMOZNE; URODZONE, cółe RICERSTWÓ Pol. 
fkie; y cała KAW ALERT 4, Oyczyzny nálzey Polfkiey: wraz z IASNIE W [EL MO- 
ZNIM, Godnym y Zácnym RICERZEM; Generalnym REGIMENTARZEM 
Twoim: y mowig do Giebie, temi od niego Mowy: Exiguum nobis vita carricul- 
lum, natura cirenmferipfit» immenfum gloria: Cicero pro Rabir: ©&Verr: Lubo nam has 
tura, bardzo mały bieg życia náznaczylá: Exiguum nobis vite curriculum, nartita cira 
sumferipfit: śtoli iednak z tym wfzyftkim, lubo nas wiednym upofledziła; w 
drugim iednäk nádgrodzilá, kiedy immenfum gloria: Kiedy niezamierzony termin, 
chwały y Rawy; nam pozwoliła: immenfum Glorie. Yam tedy ¡uz ten termin dope- 
dził y przefzedł: 1amg, iter emenfi, cafus fuperavimns omnes: Virgilius: teraz Wafzey 
fie nieugafłey, zalecam pamięci; niezmierzoney oraz życząc, chwały y ławy: 
amg, iter emenfi, cafus fuperawimus omnes. Zegnam y Ciebie Imieniem iego; di. 
midium Cordis: fui:  1IASNIE WIELMOZNA WOIEWÓD ZINO BEL. 
SKAHETMANOWA WIELKA KORONNA? y dzickuiac Ci, za wfzelki affekt 
przeciwko niemu; a mianowicie 24 tę difieyfza, Twą oftatnig ufługę lemu; mo- 
wię temi fowy: że ile w Twym fercu, po Śmierci tak Wielkiego Meza Twego; 
żalow bylo: ile przy tey oflätniey Twey uffudze, tak wiele fafołow y ftaranias 
Et labor Ć lacryma, & gemitus & tristitia cure; Pectora torquentes, habitarunt corde ub ista: 
tyle wdźięczności w¿4iemnie, y pamięci niewygafłey; ná wieki u niego mieć be- 
dźiefz: Solus amor Cordi, curag, [emper erit. Cornelius Gallus, Żegnam y Was, Imic- 
niem Oycá IMálzego; IASNIE WIELMOZNE ukochane POTOMSTWO iego: tik 
w Wielkich Synach; iáko y w niemnieyfzych Goräch; ofobliwie dılitium Cordis 
fü,  JASNIE NAYPRZEWIELBRNIEYSZĄ ŻX'ENt2; Kläfztoru Lwowfkiego, Wfzyftkich 
SwtęrycH: y mowię do was, á mia owicie do Ciebie IASNIE WIELMOZNT 
PODCZASZY Koronny; y. IASNIE WIELMOŻNI STAROSTO Dronowiskis 
mowię fłowy Oycá Wálzego:Hec gradiere wia, quid nos pracejfimus omnes:  Au(uniute 
Jak trzymam po Wis, ták tez y do tego animuie Wás: á żebyś y Ty IASNIE 
WIELMOZNT ı ODCZASZY Koronny, y Ty IASNIE WIELMOZNY STAROSTO 
DRocHowiski; tákowa podobną feed! drogą: iäko ią do nieśmiertelney chwälys 
y fśwy,nietylko wielcy ANTENACI Wafi;śle tez y iá Walz ukochany y kochaiący 
torowił fobie drogę Ociec: Hac gradiere wia, qua mos pracefimus omnts Zegnam 
y Ciebie od niegoż, IASNIE WIELMOZNY WOIEYODO BEŁZKI; äffektem 
“Synie: y Imieniem lego, ná Twoy Cię Herbcwny KRZYZ obliguig: 1n CRUCE 


| Mota facit: Ovidius, lib: imo de Ponte: á żebyś nierozdzielnym affektem, certowal y 
ho Smierci iego z nim; w Ofobach, całego JASNIE WIELMOZNEGO DOMU Jė- 


go: At mihi Crux Cufpis, Crux Scutum; Crüxg, Corona: Hac legar, bac feriam, bac Pao 
ris federa firmem: D. Ennodius, Żegnam y Ciebie, Imieniem Kochanego Stryia 
"Twego; IASNIE WIELMOZNT KRAYCZY KoRONNY: ktory cię jefzcze zá ży- 
cia fwego, w Pulkownikowfkiey widząc Cnocie y Godności: y z tego fię cie- 
frac, żeś Ty ¡uz fzczęśliwie wftąpił, w tryumfalne Wielkich ANTENATOW Two- 
ich, ślady; y co ráz» á coráz teraz, do dalízych fobie toruiefz drogę Honorow: 
żegna cię IASNIE WIELMOZNY kochany Stryi Twoy; y oráz dalfzych fzczę* 
śliwych progreflow, życząc; mowi: Care Nepos Patrias, felix moderare fecures: 
Clsudianus. Zegnam Imieniem tegoż famego , IASNIE WIELMOZNEGO WO- 
IEWODY y HETMANA: y Wfzyfłkich innych, IASNIE WIELMOZNYCH KOL- 
LIGATOW lego;tak ratione Sanguinis,iako też & affinitatis; należących do niego: 
á mianowicie, IASNIE WIELMOZNEGO y NATPRZEWIELEBNIETSZEGO; Jego- 
it A R ji moscl 


ności Xigdzá SZUFRAGANA KRAKOWSKIEGO: y 14SNTE WIBLMOZNEGO, Je: 
womości Pána STAROSTĘ NOWOSIELECKIEGO? iáko Rodzonych Braci, IASNIE 
WIELMOZNET WOIEWODZINY y HETMANOWEY: żegnam, mowiąc od 
niego temi flowystäk w pofpolitosciziáko też y w fzczegulności.do każdego :At fē- 
per Te corde gerens, properansg, reverti: Pełrarcha, tib: imo Aftice Lubo od Wäs oddali- 
łem fig ciałem » y Dufzą: przeciefz jednak, zäwzdy Was w pamięci y affekcies 
i4k obecnych mieć będę: Ar femper te corde gerens, properansą, rérerti. Wy zas 
wzaiemnie,w żywym aflekcie Serc wafzych; mnieKonfe! wuycie: y wzywey Pamię- 
ci, mnie mieycie: Videbo corde, mente complectar pia; ubig, prafentem mibi: Pontius 
Pınlinus. Tak tedy uczyniwfzy oftatnia Walete; komu nálezalo de jure & con- 
Jvetudine ; Imieniem IASNIE WIELMOZNEGO WOIEWODY BEZZKIEGO, 
HETMANA Wielkiego Koronnego: teráz znowu Imieniem tychże famych» 
ktorychem żegnał, y Imieniem wfzyftkich innych życzliwych, wfzyftkich wdzię- 
‘canych; 6 Nomine bene fentientium: Składam na Tryumfalney drodzę, tego Wiel- 
kiego HETMAN 4; Vora applauzy y chwały: Sequimur Votis: w ten fpofob, iako 
niegdyś uczynił Xantiles; ná Pogrzebie Walecznego Peryklefa: gdzie wziąw(zy 
iego Rycerfką fzáte, krwią wläfng iego ufarbowána; y pokśżawizy całemu 
ludowi, zśwołał: Videte Cives, chlamydem Ducis; & date ei Coronam: Spoyzrzyicie 
Oyczyzny Synowie, ná krwią Rycerfką záfarbowaną fzáte; Wielkiego WODZA 
wäßego: á zá to ego męftwo y odwagę. daycie mu Koronę chwálys Videte 
Cives chlamydem Ducis, & date ei Coronam. Tož tedy y iá famo, álbo cos trochę 
odmieniwlzy; mowię: Videre Cives, wiam triumphalem Velirt Ducis, Cy date ei Coren 
nam. Widzieliscie y widźicie, Przezácni moi Audytorowie: idk fobie wálng 
y tryumfalną, do nieśmiertelney Chwály y íwy; utorowál drogę: wielkiemi 
fwemi, Rycerfkiemi äkcyami; Wielki nafz HETMAN Koronny, y WOIE- 
WODA BEŁZKI, STANISŁAW MATEUSZ, RZEWUSKI: Viam fapientia, 
& femitas equiratis: więc idko Walecznemu WODZOWT, daywie mu 24 
to; chwały y iwy, Koronę: Videte Ciwes wiam Ducis, © datę el 
Coronam: áláko zaś Chrzescianfkiemu PANU, Zycztie mu; 
(ieżeli iey iefzcze niedoftąpił ): wiekuiftey w Niebie 
chwały y fläwy Korony: Videte Cives,» 
wiam wer! DUCIS; © date 
ez Coronam. 
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